Word meaning:

the hearing C‘“‘t“j\ say &

and the seeing JLA.N\) (it is) He }}A

And the hearts Sm‘ﬁ\j Who Lgﬂ\

little M has created you eé\.ﬁu\

that A and made Jxa’

you give thanks O jsgaﬁ for you éél
Translation:

23. Say it is He Who has created you, and endowed you with
hearing (ears), seeing (eyes), and hearts. Little thanks you give.

Explanation:

Of all the human sense organs, only three are
mentioned here on which depends knowledge and perception
of the external world. Philosophers have identified five sources
of knowledge. But out of the five physical senses, only two
have been mentioned, namely, ears and eyes, because man
receives a very limited range of knowledge by smelling, tasting
and feeling. Man depends for information largely on hearing
and seeing. Of the two organs, his sense of hearing is
mentioned first, because a careful analysis shows that most of
the information gathered in human life is through hearing, not
so much by seeing.
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Verse — 24

}/:,a;“.

Sl 4y () B asin o

Word meaning:

in x

the earth oY)

and to Him 4 4_\5\)

shall you be AL

gathered I
Translation:

say d§
(it is) He A
Who Cel)

has created you ('aS\JJ

24. Say: "It is He Who has created you from the earth, and to
Him shall you be gathered (in the Hereafter)."

Explanation:

In this verse, Allah speaks about creating us as humans
and dispersing us all throughout the various regions and areas
of the earth with our differing languages, colours, shapes,
appearances and forms. And to Him we shall be gathered, so it
1s most appropriate to mention that we will be herded back

(hashr) on one Final Day.
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Verse 25 \

uaﬁéb.a ‘uAS u\ 49‘93‘

Word meaning:

if )
you are @fué
telling the RE
' .JLA
truth o2
Translation:

25. They say: "When will be this
Resurrection) (come to pass?) if you

Explanation:

o 4.(\1\

m ,.\ vy s(Ye
and they are A
saying BEECY
when (SR
this RYY

[}

|

the Promise
(come to pass)

promise (i.e. the Day of
are telling the truth."

Allah tells us that this is all that the disbelievers say and
will keep saying. They are saying this at the time of the

Messenger of Allah, and will continue to repeat this even in

future generations.

Verse — 26 A

G a3 Gl )y &

Word meaning:

and only LA:‘}
[ am G
a warner PLE
a plain &gﬁé
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Translation:
26. Say (O Muhammad): "The knowledge (of its exact time) is
with Allah only, and I am only a plain warner."
Explanation:
This is part of the etiquette that the Messenger of Allah

%% had with respect to Allah, and its implication is that this is
the etiquette we should have: admitting ignorance on issues
outside of our knowledge.

Verse —27 YV AW

083 1 9588 (il gy Cubaun 481 B3I Lala (Y
- s dg 052 0w
5o & Ay aiiS gl )
Word meaning:
they will see it 55 but when [PAL
will be % % : R
displeased u%:u approaching -
those who Cpdl) the faces 59y
and it will be Jé5 disbelieve 135
said -
which 3 this 13
for it 4 you were ej\.é
calling Ose
Translation:

27. But when they will see it (the torment on the Day of
Resurrection) approaching, the faces of those who disbelieve
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will be different (black, sad, and in grieve), and it will be said
(to them): "This is (the promise) which you were calling for!"

Explanation:

They will definitely see this Day of Resurrection
coming closer — slowly and gradually - i.e. they will see
themselves old, the Angel of Death, the punishment of the
grave, the Judgment Day, the Accounting of Deeds, the
Weighing Scale of Deeds (Meezaan) and the Hellfire.

Verse —28  YA:4W

-
% [
o L2 - M)

rad Uaa) 3l (aa Gagy dl (A ia°*°uda(W\
adll 1de e G K uad

Word meaning:

have you seen efu\)\ say (s
destroys me ‘_,ASLB\ if u‘
and those uﬁj Allah A
or )\ with me (R
Who uAﬁ can save ’ A3 i
a painful e.d\ torment t—\\dr—
the disbelievers )3153\ from uA

He bestows His mercy onus  Lias’y

Translation:

28. Say (O Muhammad): "Tell me! If Allah destroys me, and
those with me, or He bestows His Mercy on us, - who can save
the disbelievers from a painful torment?"

—
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Explanation:
Whenever outright warnings were given to the
disbelievers, the disbelievers would respond with violence and

try to harm and kill the Messenger of Allah % . This is exactly
what happened in the various battles, especially the battle of
Khandaq and Ahzaab, when the disbelievers united and
intended to surround and destroy all theMuslims of Madinah
completely.

In this verse, Allah did not say - Ahyaana - keep us
alive. Rather, He said Rahimanaa - has Mercy on us. So it is by
Allah’s Mercy that we are kept alive.

Verse — 29 Y4 4

- -

Goalaind Ul ate 4y Gal (ad il 5h 08 (Y4
(e Pl (2 3 G

Word meaning:

so you will
come to know

say s

‘ o\
\o
\
o
2\
\ «0 \
‘o
\ "

who He is oA
that is 3A the Most Gracious (3= )l
in 2 We believe Uial
error dﬁm in Him 4
manifest (ia and in Him ale

‘ we put our trust \_\SS}\
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Translation:

29. Say: "He is the Most Beneficent (Allah), in Him we
believe, and in Him we put our trust. So you will come to know
who is it that is in manifest error."

Explanation:

‘Trust’ or ‘tawakkul’ means that the heart relies on
Allah and not on His creations. This trust is one of the fruits of
belief and knowledge. The greater the belief and knowledge of
Allah,the greater is the trust. The Qur’an makes it very clear
that tawakkul is not an option but rather a requirement.

Verse — 30 v :5\-,\31\
|

ooy a8l (b 138 aShla Aala

e

Word meaning:

if u\ say J8
your &3 A
water 35 K became _——
then who Cyad sunken 175
with sl supply you S
water >

flowing Crza have you seen r'"“b\
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Translation:

30. Say (O Muhammad ): "Tell me! If (all) your water were to
be sunken, who then can supply you with flowing (spring)
water?"

Explanation:

Towards the end of the Strah, a statement is once again
repeated to remind them which purports to say: 'O you who
live on the earth, dig wells and drink water from it to quench
your thirst and grow plants and vegetation, Whenever man
requires, he could dig a few meters deep into the earth from its
upper surface to obtain water. If all the water, which people
draw from the wells easily, were to disappear into the depths of
the earth, do they have any power through which they will be
able to obtain pure running water? Obviously, the answer in
negative.
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